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Abstract

As an important medium for cultural communication, documentaries play a significant role in spreading
excellent traditional Chinese culture. However, as an important part of the project to trace the origins of
Chinese civilization, the Dawenkou Culture lacks sufficient research on its international publicity translation.
This translation practice report takes the subtitle texts of the first four episodes of the historical and cultural
documentary Dawenkou as its source text. Guided by Eugene Nida’s Functional Equivalence Theory, the

report explores the application of the theory at the lexical, syntactic, and discourse levels.

The source text is rich in content and has a distinct style. It presents different translation difficulties at
the lexical, syntactic, and discourse levels. The lexical level contains abundant culture-loaded words and
professional terms; the syntactic level features numerous non-subject sentences, ba-constructions, and run-
on sentences. The discourse level is characterized by loose and implicit logic, which also requires multimodal

coordination with visual images.

In response to the above problems, this report puts forward corresponding solutions under the guidance
of Functional Equivalence Theory. At the lexical level, different strategies are adopted for different types of
culture-loaded words, mainly including transliteration with annotations, free translation, and condensation,
so as to retain cultural identity and accurately convey cultural connotations in coordination with the
documentary images. At the syntactic level, the translator transforms sentences with Chinese characteristics
into expressions conforming to English usage by adding or converting subjects, restructuring sentence
patterns, and identifying core topics and core sentences. In these ways, the translator can effectively express
the core information and ensure the readability of the target text within the limited time and space. At the
discourse level, in view of the loose logic of the source text, grammatical and lexical cohesion devices are
used to explicate the implicit logical relations in the original text, and amplification and free translation are

applied to achieve the coordination between subtitles and the multimodal context.

This translation practice shows that Functional Equivalence Theory provides effective guidance for the
C-E translation of documentary subtitles. Under the guidance of this theory, translators can reproduce the
information of the source text with natural and appropriate expressions while taking into account the time

and space constraints and multimodal context of subtitle translation. This practice allows the target audience



to obtain similar understanding and cognition as the source audience. It is hoped that this study can provide

a useful reference for the application of Functional Equivalence Theory in documentary subtitle translation.

Key words: Functional Equivalence Theory; Subtitle Translation; Documentary; Dawenkou
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